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Анотація. У статті зроблено спробу визначити основні чинники формування мовної картини на Іберійському півострові: 

географічні, історичні, економічні, політичні, культурні та їх взаємодію. Деякі з перелічених факторів – більш статичні, інші 

– більш динамічні, але в сукупності їх вплив призводить до постійних змін в житті мешканців півострову і мова як складова 

частина і основа культури відіграє в цьому не останню роль.  

Ключові слова: мовне питання, економічний вплив, регіональна політика, культурне надбання, етнокультурна ідентич-

ність. 

 

Майже всім відомо, що на Іберійському (або Піреней-

ському) півострові знаходяться такі країни як Іспанія і 

Португалія, і в них розмовляють на іспанській та пор-

тугальській мовах. Хтось знає більше: на території 

цього півострову знаходиться також така маленька 

країна як Андорра (менш 1% площі півострову), а 

також остання колоніальна територія в Європі - Гіб-

ралтар (менш 1% площі півострову), що належить до 

Об’єднаного королівства Великої Британії і Північної 

Ірландії, і невеличка територія (менш 1% площі піво-

строву), що належить Франції. І мало хто знає, на 

яких мовах на цих маленьких територіях розмовля-

ють, та як легко змінюється прихильність мешканців 

цих територій до вибору офіційної мови спілкування 

під впливом економічних і політичних важелів. І 

майже ніхто не знає, де на півострові розмовляють на 

bable (мова 44% астурійців), fabla (мова 11000 арагон-

ців ), aranés (мова 3700 мешканців каталонської Лері-

ди) [21,77]. Кольорова палітра мов Іспанії , найбіль-

шої з країн Іберійського півострову вражає. Важко 

знайти цілісне описання стану мовної ситуації і на 

всьому Півострові. Залишається відкритим питання 

про те, скільки мов, діалектів, говорів, наріч, мінори-

тарних мов існує на цій території. 

Мета даної статтi – зробити спробу встановити 

найбільш вагомі фактори впливу на мовне середови-

ще мешканців Іберійського півострову. Відповісти на 

питання, чому галісійська мова або діалект вже біль-

ше не називається галісійсько-португальською, чому 

мешканці валенсійського регіону не вважають, що 

вони розмовляють каталонською, а каталонці навпа-

ки. Чому в Іспанії існує баскофобія, чи має до цього 

якесь відношення особлива, ні романізована, ні арабі-

зована мова басків еускера, давніша за саму історію, 

бо зберігалася і передавалася в усній формі. Чому 

сьогодні кастильська і іспанська мова вже не синоні-

ми, які політичні і соціальні зміни призвели до того, 

що в сьогоденній Іспанії можна почути, що я не роз-

мовляю по іспанські, бо я галісієць, чи андалузит. 

Конституція Іспанії закріпляє за іспанською мовою 

статус офіційної . Кожен іспанець повинен володіти 

нею і водночас має право користуватись нею. Цей 

офіційний статус вона поділяє з каталанською, галі-

сійською та баскською мовами на територіях цих 

автономних регіонів у відповідності з їх офіційними 

Статутами. Таким чином виходить, що в цих автоно-

міях існують дві офіційні мови. Крім того, в 3 статті 

Конституції Іспанії задекларовано, що мовне багатст-

во Іспанії – це її культурне надбання, яке завжди було 

і буде знаходитись під особливою увагою і захистом 

іспанської держави [21, 76]. Ці слова в повній мірі 

відображають досить демократичний характер іспан-

ського головного закону. Але при цьому Іспанія про-

довжує залишатися унітарною державою, так як стат-

тя 2 її Конституції забороняє одноосібне відокрем-

лення від країни жодній з автономій, або будь якій 

іншій території. Виходить, що створивши регіони, 

центр заклав для себе і для держави міну уповільненої 

дії, породивши протистояння національної іспанської 

концепції і автономної регіональної концепції, в тому 

числі і на мовному рівні.  

Особливість прихильників національної концепції 

”Hispanidad¨- це знання кастильського наріччя, що є 

квінтесенцією традиційної національної іспанської 

об’єднувальної ідентичності. На цій концепції ство-

рювалась єдність Іспанії, базувалась гордість за тих 

предків, які змогли, залишившись не побореними 

лишень на маленькому клаптику північного узбереж-

жя півострову, відвоювати його у арабів в результаті 

так званої Реконкісти, і отримати особливі юридичні і 

фіскальні привілеї за участь в ній і статус ідальго, що 

доказував чистоту іспанської крові. Але з якогось 

моменту це почало змінюватись. 

Сталося так, що прихильники регіонального сепа-

ратизму вважають ”Hispanidad¨ рудиментом імперсь-

кої кастильської свідомості, чимось архаїчним і від-

мовляються від ототожнювання себе з іспанцями. 

Централізоване та унітарне протиставляється автоно-

мному та регіональному.  

Особливий статус автономій іспанської парламент-

ської монархії став причиною того, що регіони, які 

вже отримали дуже велику автономію від Іспанії, такі 

як Країна Басків і Каталонія, прагнуть зовсім відо-

кремитися від неї, але кожен за своїм особистим сце-

нарієм. За зауваженнями іспанських політичних ана-

літиків, різниця між баскським і каталонським націо-

налізмами полягає в тому, що баски хочуть вийти з 

Іспанії, а каталонці - керувати нею [6,50]. 

Спільний же фактор - стан економічного розвитку 

цих двох автономій. Так Каталонія ще до недавнього 

часу виробляла четверту частину загального валового 

продукту. Баски також не відстають від них по долі 
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валового продукту на душу населення та по рівню 

життя. У тих, хто слідкує за подіями на Піренейсько-

му півострові виникає враження, що автономії змага-

ються одна з одною за те, хто першим вислизне з 

жорстких обійм Мадрида. Але це не так просто зро-

бити, якщо враховувати велику ступінь інтегрованості 

баскської, наприклад, економіки в економіку Іспанії. 

Проблемним представляється досягнення енергетич-

ної автономії.  

Якщо взяти до уваги політичний фактор, то тут 

треба домогтися змін жорсткої позиції Європейського 

Союзу щодо питання про відділення регіонів. В 

зв’язку з політичною турбулентністю в самому Євро-

пейському Союзі навряд чи можливо, щоб в якусь 

декларацію по міжнародному праву було включене 

положення про право Країни Басків чи Каталонії на 

самовизначення [6].  

Згідно автономному Статуту 1979 року Каталонія 

знайшла широкий обсяг повноважень в питаннях 

місцевого самоврядування, громадської безпеки (своя 

поліція, яка не підкоряється Мадриду, при цьому 

каталонські поліцейські отримують більшу зарплат-

ню, ніж іспанські), транспорту, зв'язку, громадської 

освіти, культури, мови, охорони навколишнього сере-

довища. Однак це не задовольнило правих, для яких 

програма-максимум – це введення самоврядування в 

автономіях. Для найбільш радикальних націоналістів 

Конституція - лише проміжний етап на шляху до по-

дальшого здобуття незалежності. Важливу роль відіг-

рає також невдоволення каталонців тим, що їх регіон 

до останнього часу віддавав до державного бюджету 

значну частину зароблених коштів. Каталонці вважа-

ли, що годують всю країну, є “благородними донора-

ми по відношенню до решти Іспанії” [2; 6; 8].  

При прийнятті Статуту автономії Каталонії най-

більш гостру дискусію викликав намір його укладачів 

визначити Каталонію як націю, що суперечило Кон-

ституції , яка передбачає існування на території Іспа-

нії лише однієї нації - іспанської. Каталонці, так само, 

як і баски, визначаються в Конституції як національ-

ності. Перетворення Каталонії з нації національно-

стей, якою вона є зараз в націю націй (Оновлений 

Статут Каталонії від 2006 року) [6], не вкладається в 

рамки загальноприйнятих політико - правових норм. 

У політичній науці, поняття “нація” і “суверенітет” не 

розділяються. У новому ж статуті Каталонія визнаєть-

ся нацією, не володіючи суверенітетом і залишаючись 

в складі Іспанії [6,47].  

Як бачимо, правові основи для виходу Каталонії з 

Іспанії були закладені лідерами Лівореспубліканської 

партії Каталонії заздалегідь до тих подій, що відбува-

ються сьогодні в Іспанії, в час коли каталонський 

сепаратизм настільки радикалізувався [7; 8; 9;]. 

Складне національне питання породжує небезпеку 

розпаду єдиної країни. Вчені і політологи малюють 

різні сценарії вирішення національної проблеми в 

Іспанії, а саме, або збереження статусу кво автономій 

в межах діючої конституції з постійно незадоволени-

ми національними меншинами; або трансформації 

країни у федерацію, для чого потрібно змінювати 

конституцію; або створення конфедерації, в якій де-

яким з автономій буде надано статус вільно приєдна-

них держав [3; 5; 6]. Іспанія знову знаходиться в зоні 

турбулентності, іспанські політичні аналітики поді-

ляються на більш оптимістичних і дуже песимістич-

них, останні вважають, що країні загрожують тяжкі 

випробування сецесія, розпад [10; 16; 17]. Більш оп-

тимістичні закликають до діалогу і вважають, що 

завжди треба і можливо домовлятись [8; 13]. Існує 

точка зору, згідно з якою для більшості каталонців 

“спосіб бути іспанцем означає бути стовідсотковим 

каталонцем”. Їх позиція виражається словами ¨вільна 

Каталонія у великій Іспанії” [10].  

У новому статуті розширені мовні права Каталонії 

в порівнянні зі статутом 1979. В ньому говориться, що 

всі люди мають право використовувати обидві офі-

ційні мови. Право й обов'язок громадян Каталонії - 

знати ці мови. Це означає, що тепер переселенець в 

Каталонію з іншого регіону Іспанії буде зобов'язаний 

вивчити каталанську. Хоча в одній зі статей статуту 

визнаються рівні права  

кастильского і каталонської, в інших статтях вста-

новлюється пріоритет каталонської. Наприклад, знан-

ня каталанської буде визначальним у виборі кандида-

та на юридичну посаду [6, 48]. Вчителі каталонських 

шкіл, як і держслужбовці, отримують надбавку за 

знання каталонської мови (15%). 

Слід відмітити і етнокультурну своєрідність ката-

лонських провінцій і її невідповідне дійсності тракту-

вання націонал-сепаратистами існування етнічної 

міфології каталонської винятковості, що йде корінням 

в ХYII століття. Каталонці завжди вимагали визнання 

своєї відмінності від решти Іспанії. 

Треба зазначити, що каталонська мова розповсю-

джена не тільки в Каталонії, але і на Балеарських 

островах, у Валенсійському автономному регіоні та 

частині Арагону. У Валенсії і Арагоні землі, що насе-

лені каталонцями – це лише частина території відпо-

відного автономного об’єднання: в першому випадку – 

більша, в другому – менша. Інша частина території цих 

автономій – це землі, де мешкають саме іспанці. Вихо-

дить, що в даному випадку ми маємо таку ситуацію, коли 

кордони автономій проведені згідно з волевиявленням 

місцевих жителів, але при цьому чомусь без урахування 

мовних та етнічних особливостей [4]. 

Всі ці східні території іноді об’єднуються також 

спільною назвою Levante на іспанській мові або Le-

vant на каталонській, що має історичні, географічні, 

економічні та на тепер і політичні основи. На цій 

території існує видавництво та періодичні видання з 

однойменною назвою Levante. Після завершення ре-

конкісти та вигнання арабів іспанська королева Єли-

завета І Кастильська заселила спустошені території 

сходу півострову і Балеарських островів каталонцями, 

що і пояснює їх мовну єдність.  

Цікавим фактом є той, що між стосунками Валенсія 

і Барселона та Барселона і Мадрид можна поставити 

знак рівності. Валенсійці в рівній мірі борються з 

“імперськими амбіціями” каталонців відносно себе, як 

і каталонці з імперськими амбіціями Мадрида [2]. 

Економічно сильна Каталонія за останні 10 років 

зуміла завдяки матеріальній підтримці шкіл Андорри 

витіснити іспанську мову як базову для викладання і 

замінити її каталонською. Теперішня Андорра – це 

сфера впливу Каталонії, хоча зовсім недавно, під час 

економічного зростання вона більше тяжіла до Іспа-

44

Science and Education a New Dimension. Humanities and Social Sciences, VI(31), I.: 185, 2018 Dec.      www.seanewdim.com



нії, а ще раніше до Франції. Хоча відсоток шкіл, де 

викладання іде на французькій мові незначний (7%), 

влада Франції продовжує підтримувати ці школи 

прямими дотаціями з французького бюджету. Але 

статус офіційної для Андорри мови французька втра-

тила. Сьогодні офіційна мова цієї маленької території 

– каталонська. Таким чином, каталонці і виграли, 

поширивши зони свого політичного і культурного 

впливу, мову включно, і водночас програли. В боро-

тьбі за відокремлення від Іспанії, приводячи в якості 

одного з основних аргументів те, що Каталонія – це 

єдина в світі територія, де офіційна – це каталонська 

мова, вони самі ж створили прецедент в Андоррі з 

каталонською в якості офіційної.  

Не менш цікавим виявляється політичний вплив 

Великої Британії на мовну ситуацію в Гібралтарі. Ця 

втрачена Іспанією ще в XVII сторіччі під час війни 

проти Англії територія (1713 рік, Утрехтський мир-

ний договір) так і залишається британською, хоча 

Іспанія багато разів намагалася повернути її. Напри-

кінці 1960-х років Мадрид вдався до закриття кордону 

з Гібралтаром і відкрив його повністю тільки в 1985 

році, перед вступом Іспанії до Європейського еконо-

мічного співтовариства - попередника ЄС. 

Хотілося б відмітити, що в ті часи, коли економічне 

і політичне становище в Іспанії викликало заздрощі, 

мешканці Гібралтару голосували за дві офіційні мови 

для цієї території: англійську та іспанську. Але під 

час останніх референдумів вони голосують тільки за 

англійську як офіційну мову. Причини – економічні і 

соціальні. Мешканці Гібралтару мають змогу вільно 

відвідувати Велику Британію, не потребуючи візи. Їх 

діти навчаються в англомовних коледжах і потім ма-

ють змогу продовжити своє навчання в Англійських 

університетах. Відношення до наявності на іспансь-

ких землях колоніальної території змінювалось у 

відповідності до політичних обставин. Наприклад, у 

70-ті роки мали місце широкі протестні настрої в 

іспанському суспільстві. Коли Іспанія увійшла до лав 

Європейської спільноти, ці голоси затихли. Але в 

зв’язку з останніми подіями, а саме виходом Великої 

Британії із Євросоюзу, це питання знову загостри-

лось. Іспанія наполягає на тому, щоб Мадрид само-

стійно вирішував з Лондоном питання про статус 

Гібралтару. Прем’єр країни Педро Санчес заявив, що 

на саміті ЄС Іспанія голосуватиме проти угоди про 

вихід Великобританії з ЄС, якщо в її положення про 

Гібралтар не внесуть зміни. Раніше глава МЗС Іспанії 

Жозеп Боррель також заявляв, що Іспанія не прийме 

угоду щодо Brexit, якщо не буде ясності, як проходи-

тимуть переговори щодо майбутнього статусу Гібрал-

тару. Як бачимо, стратегічний Гібралтар – ще одна 

болюча точка на мапі Іберійського півострову. Хоча з 

мовної точки зору ця територія – приклад вдалої вза-

ємодії людей, що колись вибрали її для свого життя і 

праці і створили гібридну мову. Яніто - основна міс-

цева мова, поширена тільки в Гібралтарі, являє собою 

суміш андалузького іспанського та британської анг-

лійської, а також таких мов як мальтійська, португа-

льська, італійська (генуезький діалект) і єврейсько-

романські сефардські мови. Більшість слів яніто взято 

з іспанської, однак сильний вплив на нього зробила 

англійська. При спілкуванні на яніто часто переходять 

на англійську. Іноді гібралтарців через їхню мову 

називають ”янітос”. 

Слід також зазначити, що не тільки Каталонія і 

Країна Басків, а й ряд інших автономних співтова-

риств Іспанії також вимагає зміни правил гри з цент-

ром, перерозподілу фінансових потоків, посилення 

культурної та лінгвістичної автономії, більш широке 

представництво за кордоном, але на відміну від басків 

і каталонців, регіональні політики цих співтовариств 

діють, як правило, в правовому полі, встановленому 

чинним законодавством [1; 2; 3; 12; 16].  

Політичні аналітики також відмічають, щo реакція 

іспанського соціуму на процеси європейської інтегра-

ції та глобалізації - це страх втратити свою самобут-

ність, свою мову і традиції, розчинитися в безликому 

світовому середовищі [6; 13].  

Висновки. Викладений матеріал доводить, що всі 

фактори, що породжують мовну картину Іберійського 

півострову, знаходяться в постійній взаємодії і взає-

мозалежності. Вони всі важливі і пов’язані між со-

бою. Не можна нехтувати жодним з них. Але, аналі-

зуючи сьогоднішній стан справ, не можна не відміти-

ти те, що мовна ситуація на Іберійському півострові 

стала більш пов’язаною з економікою і політикою. Її 

використовують як один із інструментів для сепара-

тистських рухів в Іспанії, де боротьба центру за збе-

реження цілісності держави знаходиться в кореляції з 

боротьбою за збереження своєї самобутності в юри-

дичних автономіях і інших іспанських регіонах, що 

такими не являються.  

Іспанія зіштовхнулася з невизначеністю політико-

правових основ Держави автономій [3; 5; 6;] . Ці про-

цеси дуже складні і болючі для країни, яка після вда-

лого транзиту від авторитаризму до демократії [11; 

19; 20] вкотре переживає тяжкі політичні випробу-

вання і знов знаходиться в зоні соціальної турбулент-

ності, в яку втягуються також і мовні питання. Мова, 

як один із складників культури разом із літературою, 

театром, кіно, музикою, наукою та мистецтвом відіг-

рає не останню роль в формуванні регіональної, в 

перше чергу, свідомості мешканців Іберійського піво-

строву. Регіональна “відлига” призвела до усвідом-

лення іберійцями значущості своєї маленької батькі-

вщини і своєї регіональної мови, своєї етнокультурної 

ідентичності і небажання асимілюватися з безликим 

світовим середовищем, яке породжує глобалізація. 
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The main factors influencing changes in the language picture of Iberian Peninsula 

L. V. Grynko  

Abstract. The article attempts to determine the main factors in the formation of a language picture on the Iberian Peninsula: geo-

graphical, historical, economic, political, and cultural and their interaction. Some of the above factors are more static, others are more 

dynamic, but their impact, in aggregate, leads to constant changes in the lives of the inhabitants of the Peninsula, and language as an 

integral part and the basis of culture plays a role in this. 
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